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Hello, I just got confused recently with below expression. 1. As speaking/spoken over the phone, we'll implement the changes immediately. 2. Thank you for your time speaking/spoken over the phone. Could anybody tell me which way of saying sounds like more native? Thank you very much! 1. "As spoken over the phone" can be restated as "As what
we have spoken", which refers to what you have already mentioned before; " as speaking...", on the contrary, isn't a correct phrase to be used in this sentence. 2. I'll put the sentence this way. "Thank you for your time on the phone" I just got confused recently with below by the expressions below. 1. As speaking/spoken over the phone, we'll
implement the changes immediately. We wouldn't use either of those. We'd say, "As we discussed on the phone, . .. ". 2. Thank you for your time speaking/spoken over the phone. Since we had just spoken on the phone, that's unnecessary to mention. We'd just say, "Thank you for your time." We wouldn't use either of those. We'd say, "As we discussed
on the phone, . . .". Since we had just spoken on the phone, that's unnecessary to mention. We'd just say, "Thank you for your time." What they discuss about is in relation to the action they are going to take; that is, you can't write it in past tense because their discussion still has effect on their consideration about the case, so the sentence should be
put in present perfect tense. As speaking/spoken over the phone, we'll implement the changes immediately. I'm assuming that this is written to confirm a telephone conversation that has taken place. I agree with Parla: "As we discussed over the phone..." We wouldn't use the present perfect tense here, laughing. In this case we want to be distance the
conversation on the phone from what we are writing now. It points to one specific point in time when the phone conversation took place. We could add a time marker to make it more specific: "As we discussed on the phone earlier this morning..." If we say "As we have discussed over the phone..." doesn't refer to any specific conversation. We have
discussed the matter (perhaps at various times) in the past. I have a question about the word "discussed" in this sentence. I feel reluctant to use "discussed" it in this context ("as discussed over the phone...") because "discussing" sounds like "arguing" to me. Am I wrong? Thanks for your help! Discuss does not mean, or even suggest, arguing. It simply
means to talk about something. If you want to specifically point to you and the other person coming to a mutual conclusion, you can say, "As we agreed," instead of "as we discussed, . . . ". Perfect!! Thank you so much Parla! Bonjour Je ne comprends pas le sens d'implement dans un permis de conduire australien. Voici la phrase complete : While

pas sure que cela fasse sens) Any help ??? Thanks in advance Tracteur, Autres engins.. (qui remplissent les conditions énoncées). Implement seems to be 'les machines pour entretenir les routes' GVM = gross vehicle mass = poids total en charge Puisqu'on en est aux précisions : 12 places assises maximum (parce que sinon je visualise ces 12 clowns
qui sortent d'une minuscule Coccinelle ). An implement in the context of farm or construction equipment is un accessoire (un cultivateur, une débroussailleuse, un semoir, etc.) On ne dirait pas conduire un accessoire => engin (agricole/de voirie/motorisé/a essence/a quatre roues/etc.). Bonsoir a tous et un grand merci pour toutes vos réponses.
@jetset : en effet, je vais changer pour "places assises" (effectivement le "premier jet" fait un peu" clowns" qui sortiraient en ribambelle d'un "nano" véhicule ) @trellis @tartopom : le copier /coller de mon premier jet a glissé le "classe" (disposition du texte en word) au milieu. C'est effectivement le PTAC, je vais d'ailleurs utiliser cette abréviation
plutét que l'expression développée. Merci a vous. @jetset: je vais garder votre proposition et utiliser engin puisqu'en francais on parle volontiers d' "engin agricole" Merci encore a tous pour votre aide Hi, I'd like to ask native English speakers, whether the "implement" verb binds with "over" preposition in English. I would use it in such situation: "My
work was implemented over numerous computer system" meaning "I have programmed some tools. These tools were taken and used as a part of certain computer systems." Does it sound right in English? Are there any better options? Thanks! "My work was implemented over numerous computer systems" I think this sentence might be okay, with
"over" taken to mean "throughout." I would probably just use "in." I'd like to hear others' opinions. Sorry for the typo. ) The "throughout" meaning is quite allright in this case, but I will go with your suggestion and use "in" instead. Any further opinions are greatly appreciated though. Thanks! Our customer have three new feature requests. We
documented these feature requets. In order to start the development of these feature requests, we need to get a go ahead from the customer. Can you please point out the correct question in this context? Can we start implementing the new feature requests? Can we start the implementation of the new feature requests? Can we implement the new
feature requests? Is there any difference in meaning for these questions? Is it correct to add 'now' at the end of these questions? For Eg: Can we start implementing the new feature requests now? Please help me. Thanks! If you know you can implement the requests -- in other words, there's no question that you have the ability; you're just looking for
permission to go ahead -- then I would say: Can we go ahead and implement the new feature requests? Although using start is all right, it might also give the impression that it will be fairly long process and that you might have to communicate again before the implementation is completed. Our customer have three new feature requests. We
documented these feature requets. In order to start the development of these feature requests, we need to get a go ahead from the customer. Can you please point out the correct question in this context? Can we start implementing the new feature requests? Can we start the implementation of the new feature requests? Can we implement the new
feature requests? Is there any difference in meaning for these questions? Is it correct to add 'now' at the end of these questions? For Eg: Can we start implementing the new feature requests now? Please help me. Thanks! When you are asking for permission, Maanu, you can always use the verb "may", which implies that you are asking for permission
rather than asking whether or not you have the ability to do something. Nowadays, many people ignore "may" and use "can" instead, but I think that "may" is still useful. Therefore, I'd ask your question this way: "May we implement the new feature requests?" If your client is proficient at English, he or she will certainly understand that you are trying
to be polite by asking the question in this way. owlman is incisive, correct and polite... and I still wouldn't. Perhaps it's the nature of the computer world -- which it shouldn't be, of course. Or, more likely, just my own strange preference here. I use may all the time, but it didn't occur to me to use it here. Since there is always that joke -- "Can we fix
your toaster?" "I don't know, can you?" -- there's something to be said for a construction other than Can. In which case, I would probably ask: "Would you like us to implement your new feature requests?" But owlman is right about may versus can. FEX—EEXFRBEFTEEIFER “The Solace of Open Spaces” WA EHI¥XIL&EE45 ? They are fugitive-looking,
perched on a barren, windblown bench, or tagged onto a river or a railroad, or laid out straight in a farming valley with implement stores and a block-long Mormon church. In the eastern part of the state, which slides down into the Great Plains, the new mining settlements are boomtowns, trailer cities, metal knots on flat land. i/ XEB SR/
$H, WEEH. FIETH EMNEEL, ? 1 think "metal knots" refers to clusters of temporary abodes made of metal sheets (e.g., #K). They are built for transience. knot: a tight cluster of something ¥fIXIERZARE/N\E, HWEEH. —HFEINEIMMEEBE... Last edited: Jan 29, 2024 I think "metal knots" refers to clusters of temporary abodes made of metal
sheets (e.g., #iF). They are built for transience. knot: a tight cluster of something $IVFERZARE/NE, EEER. —FERFIMIEERE... on the flatR B Mmetal knot4 , FJLAIERERBIE=1&104 —fRiMS, —ENENAESS BRIFEHSEE L, #A/NESBoEFrIEESHEAFNMTS, 9 Wyoming REBH mining boom town (FFHERE/\E) Gillette. Gillette, Wyoming
MREREFEH L, BHRANE, BRI BIREERM E, AREEMERHEF M L. on the flatR ¥ tmetal knot2 , FIMIEERBIH =1 2104 "SE/NE" fl HEEER" BEFHERSHMARIEENAE. AW, "on flat land" TEHEMR "metal knots" (—RENEKRE). BTEZIFRIEHE —RAERERIIMN T FIE? EANMLEE—K, MEEREHERN—EOMR: FLREIEMLE E, HERE
FEHEEE L EEEE, S8 5K ek RSB "—HERRTEHNEEE". BER/NEELBERSMNE, FILEENEREINEEE. —Rms, —ERENKESS BEEHEELE L, @AM EHFIEESHEATMA, I Wyoming EHEBAY mining boom town (FRHERME/\E) Gillette. Gillette, Wyoming View attachment 92457 :REEEF M L, BEHRAE, BEPHEE
BTERM E, NEEENSEERE T M £ "RENE" F "HEEER" BEETHER SIS REEAE. AW, "on flat land" TEFBMR "metal knots" (—FEEMNEIRE). R EESRIRHRE —FEREREER N T i EE? ERAMI—R, MAEHEHERN—EMER: ELRBhEmILE E, RERENTHEEELEEKEE, S8 5%, B85 MEMBN "—RENTHNERE". BLR/\F it #EE
RAWE, FINBENEEERIEEE. You sold me on your idea! It really makes sense. Thx!©@ Wyoming 89 "trailer cities" REEIREE, —RZEEAKRERETL, FIUREHR R AR SIEEE, RILEENRBELE (e.g., #18, LK) ST, MET AKEREREE. Routh Trailer Park, Green River, Wyoming city (figurative): Lt 2 (e.g., BB LF) A. YIHIELE trailer city
(figurative): HEEEMESE, BE RERIFEALA, UMt E £F AL (housing hundreds or thousands of people), [ "trailer camp" (ERFSZFLCAEERIEEEEM), 2 (camp): AREBILE, W1 "EE , (EFEILAMT), "EHNE , (REEILHT), "#RE | (BREILAMT), EYl: Project Hanford: "Some of the workers at the facility lived in government-provided

bungalows in the Project Hanford complex, but thousands of others lived in trailers and mobile homes that were parked in an established area dubbed the 'Hanford Trailer Camp' or 'Camp Hanford Trailer City'." ==> "Trailer camp" I8 "trailer city" $§892[E —{E% 8. Hanford Site: "While some Hanford workers lived in the city of Richland, a trailer city
consisting of thousands of trailers was constructed on site." ==> "trailer city" F]&Zi&®&51 (common noun). Hanford Trailer City: Press Feature: "They will visit the trailer 'cities' that sprang up during the war and the motor courts that dot all major highways." ==> EZttMAEZMIEFEEZ, "trailer cities" §9 "cities" =JJ05|5E. Wyoming B9 "trailer cities"

REBEIREE, —RZBEBEAKREET, FIUERRRSIEEE, TILRENRIESE (e.q., #Hi8, A1) SHEH, UET AKREREEXRE. Routh Trailer Park, Green River, Wyoming View attachment 93663 city (figurative): tLEMiBRS (e.g., BB LT) A. YHESEE trailer city (figurative): ¥EEEMNEERE, EF 2EEASLILEY, UMM E £F A& (housing hundreds or thousands of
people), [F "trailer camp" (BERSZIL LA EMEMIGERE L), 2 (camp): AFREILE, W1 "EL , (EFTILAHT), TEME , (EETiLmibs), T#ERE  (BETILMHA), 2. Project Hanford: "Some of the workers at the facility lived in government-provided bungalows in the Project Hanford complex, but thousands of others lived in trailers and mobile homes

that were parked in an established area dubbed the 'Hanford Trailer Camp' or 'Camp Hanford Trailer City'." ==> "Trailer camp" if "trailer city" 592 E—{E% 7. Hanford Site: "While some Hanford workers lived in the city of Richland, a trailer city consisting of thousands of trailers was constructed on site." ==> "trailer city" a] &&#@&51 (common
noun). Hanford Trailer City: View attachment 93664 Press Feature: "They will visit the trailer 'cities' that sprang up during the war and the motor courts that dot all major highways." ==> BEZtWAEZMIIEFEEE, "trailer cities" B "cities" B[H05|55. FTLARTBALIA I BIE I new mining settlements Fi2iX EMtrailertd FrAsT LAIA JRTEAInew mining settlements &

X BMtrailerfd RNERIREBRTE. 5181 trailer, thiiE "trailer cities" B9 "trailer”, %[ "gold mines" # "gold", R&zAMIER.BINEE. EE—@ trailer (singular), A& "Ri&". "K&" (settlement) 2{E "#[&" (community) #:&. RZ trailers (plural) REE—#E, A FJEEMEM "K&". MAVRIER'E (new mining settlements) B1E (1) RE/\E, (2) HEHEEN, (3) —HRRILIFHIRY
EB"EE", (4) BEHMZIERNITLERN. giEiIslide down into great plains/E4I2f# , 2great plainsti#s , T Reastern part of wyomingitt g ? HiE THHAETR MM A RN ERMES |, R2E4slide down intofJIE ? Hello there, Just wondering which of the following prepositions would be the best choice here: If he hadn’t gained his finance experience
earlier, he wouldn’t have implemented such successful sales strategies in / into / to his candy business right at the start. Thanks Hello. In sounds normal after implemented in that sentence: ...have implemented such successful sales strategies in his candy business ... Last edited: May 26, 2024 "In" is probably the safest choice, but "into" might also
work. "implemented at his business" is also possible I think "in" is perfectly acceptable, though, and that the choice is a style preference. Hi there, Even though i know the definitions of these verbs, i still confuse them time to time. I would like to clarify if i use them properly. 1) We can interchange "carry out" and "conduct" as the meaning of organize
and leading. 2) We can use the verb "implement" when you want to put something in use (e.g. to implement a law, to implement a decision, to implement a plan) but you can't interchange this verb with "carry out" and any other listed verb up above. 3) We can interchange "carry out" and "fulfil" merely as the meaning of doing/complete a task, duty
and so on. The verb "fulfil" has also other meanings such as "achieve or realize (something desired)", "satisfy or meet (a requirement, condition, or need)" 4) We can interchange "carry out" and "execute" . The verb "execute" has also another meaning "to kill (someone) as a political act" apart from the common meaning with "carry out" I mostly use
the phrasel verb "carry out" as the meanings below down. 1) to put a threat, promise, or order into action Don't blame me, I'm only carrying out my orders/instructions. I carried out my promise to her 2) to do or complete something We all have certain duties and jobs to carry out.The study will be carried out over a six-month period. 3) to conduct, to
perform The hospital is carrying out tests to find out what's wrong with her. The police carried out a thorough search of the premises, but failed to find any drugs. Thank you in advance. Last edited by a moderator: Jan 30, 2021 Welcome to the forum, freeagent! What is your specific question? You've given us six different example sentences, which is
too many for one thread. “Carry out” seems fine, or at least acceptable, in most of them, although it might depend on context, which you have not provided. “I fulfilled my promise” is more likely than “I carried out my promise,” and we generally conduct tests, studies, and searches, not carry them out. In your last two sentences, “do” is more likely.
You've given us six different example sentences, which is too many for one thread. “Carry out” seems fine, or at least acceptable, in most of them, although it might depend on context, which you have not provided. “I fulfilled my promise” is more likely than “I carried out my promise,” and we generally conduct tests, studies, and searches, not carry
them out. In your last two sentences, “do” is more likely. Thank you for your comment. I appreciate it. I'm aware of the fact that i already made a mess of the thread with lots of examples. As far as i understand we can't interchange the verbs "conduct "and "carry out", right? Speaking of which the examples up above are taken from the website
Cambridge. According to the examples from Cambridge, i thought that it was posssible to interchange the verbs "conduct" and "carry out". “Conduct” and “carry out” are often interchangeable. It depends on the sentence and the context. That doesn’t mean they are equally likely to be used in any given situation. Also, a BE (British English) speaker
will undoubtedly have a different perspective. My responses is strictly that of an AE (American English) speaker. “Conduct” and “carry out” are often interchangeable. It depends on the sentence and the context. That doesn’t mean they are equally likely to be used in any given situation. Also, a BE (British English) speaker will undoubtedly have a
different perspective. My responses is strictly that of an AE (American English) speaker. Could you please tell me the most common usages of the phrasel verb "carry out"? The reason why i got confused that i read numerous of different meanings on the Internet. Thank you in advance Last edited: Jan 30, 2021 Could you please tell me the most
common usages of the phrasel verb "carry out"? The reason why i got confused that i read numerous of different meanings on the Internet. Thank you in advance I would regard as natural and idiomatic in BE the use of "carry out" in all but one of the examples in your original question. The one which I think doesn't work is "I carried out my promise to
her" where most people would say "I kept my promise to her". I would regard as natural and idiomatic in BE the use of "carry out" in all but one of the examples in your original question. The one which I think doesn't work is "I carried out my promise to her" where most people would say "I kept my promise to her". DonnyB, thank you so much for
your comment and i really appreciate it. Actually i merely use "to keep one's promise", but i thought "carry out" worked as well. I think that i already mastered the usage of the phrasel verb "carry out", especially after reading your clarification. Last edited: Jan 31, 2021 Hello, I was just wondering which one of these two prepositions is better in this
context. It's quite hard to implement these new words into/in my speech. In. You could use "into" if you reworded the rest of the sentence. ...to get these new words into my speech. That'd sound more informal of course. I suggest "implement" is the wrong word here. I think you want "incorporate". Then it will need "into". Is what completely wrong?
The use of "into" or the use of "implement"? "Into" in that sentence is wrong. I wouldn't say "implement" is completely wrong but I agree "incorporate" is a better choice. I'd say yes, "implement" is completely wrong. To implement something means to put it into effect. That doesn't sound like anything you can do to a word in a speech. Do you mean
something other than just using these words in the speech? My customer wants me to change the packing method and I tell him that I will implement this change in/on/to next shipment. which preposition is best used here? I don't like "tell" here. ...and I told him I would implement this change in the next shipment ...and I'm going to tell him I will
implement this change in the next shipment. I'd probably use on, but in would sound OK, too. And so would for, actually. On would be my first choice, though. (Cross-posted with djwebb1969) Thanks. I guess i'll use "in". Two votes on it! I would like to know more about this "packing method". If it is about the way the goods are packaged when I
manufacture them, then I would use "for": ... I will implement this change for the next shipment. Why? Because I would have to make changes well before the next shipment. If it is about the way I assemble the manufactured goods to make up a shipment, then I would use "in". ... I will implement this change in the next shipment. Why? Because I
would not have to change anything until I am preparing the next shipment. Hello everyone! I'm trying to decide whether to use implementer or implementor to refer to people who have developed software. I've seen both in different contexts, especially technical documentation and/or programming forums and articles (also in dictionaries and this very
same forum). I'm under the impression that "implementer" is British, while "implementor" is American. Is that correct? Can a native give me some insight here? Thanks in advance! It's not my field, but I would go with -er. A person who develops software is a software developer or a programmer. I have not seen the use of the word
implementor/implementer. Are you sure? To implement means to put something in use. I am aware of the term 'Software implementation' which refers to starting to use a software in a phased/structured manner. A person who develops software is a software developer or a programmer. I have not seen the use of the word implementor/implementer.
Are you sure? To implement means to put something in use. I am aware of the term 'Software implementation' which refers to starting to use a software in a phased/structured manner. In my case, I want to refer to a programmer who is developing a specific feature of a system. That's why I'd like to say that the programmer is an "implementor/er" of
that feature. I think "developer" is too general for what I want here. Does it make sense? Thanks for your help! Ok! Makes sense! Here are my suggestions - Application creator/architect. Software implementer sounds more like someone who implements (installs and customizes) software, not developer. I would still go for software developer... maybe

"module" developer to be more precise. [Spanish native but proficient in the field] We use application developer or programmer. The first one is more general; the second fits far better your case. Never seen "implementor / implementer" either. To "implement an algorithm", "software implementation", "hardware implementation"... are common
expressions. [Spanish native but proficient in the field] We use application developer or programmer. The first one is more general; the second fits far better your case. Never seen "implementor / implementer" either. To "implement an algorithm", "software implementation", "hardware implementation"... are common expressions. The word
implementor/er is often used in the software industry terminology. For example: It is up to the application implementor/er to provide the dependencies at run time. This has a different meaning than saying "It is up to the software developer who implements" because I dont actually know the role of the person who will be doing the implementation.

What would be the correct form of the word to use in this sentence? Implementor or Implementer?
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